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Abstract

The Introductory article to the second part of the Special Issue dedicated to Anna Wierzbicka’s anniversary
focuses on her research in the domain of language and culture interchange. It overviews the fundamental
concepts of Wierzbicka’s research program, those of cultural keywords and cultural scripts within the
cultural semantics and ethnopragmatics paradigm. As is the case with other Wierzbicka’s linguistic
studies, the analysis involves representation of meaning in terms of universal human concepts of the Natural
Semantic Metalanguage (NSM). The article also discusses the concept of Minimal Language as a recent
development in the NSM programme and associated research into various fields.

Keywords: Anna Wierzbicka, cultural keywords, cultural scripts, Natural Semantic Metalanguage, cultural
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1. INTRODUCTION

This article introduces the second part of the Special Issue of the Russian Journal
of Linguistics dedicated to Anna Wierzbicka’s anniversary. In Gladkova and
Larina (2018) we outlined the key points of the Natural Semantic Metalanguage
approach developed by Anna Wierzbicka as an instrument of semantic analysis. In this
article we will focus on Wierzbicka’s research primarily aimed at the analysis of cultural
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aspects of meaning and the notions of cultural keywords and cultural scripts. We will
then overview work by Wierzbicka, her colleagues and followers offering various
applications of the approach. Consequently, the articles in this volume primarily engage
with issues relating to cultural semantic and pragmatic analysis, interface of language,
culture and communication.

2. CULTURAL ASPECTS OF MEANING
IN WIERZBICKA’S RESEARCH PROGRAMME

2.1. Cultural keywords

Wierzbicka’s search for lexical universals in language went hand in hand with
the agenda to identify and describe culture-specific elements of meaning. This kind
of empirical research aimed at identifying cultural influence in language led to the under-
standing that culture manifests itself in language in a variety of ways. “Cultural ideas”
penetrate language and get encoded in the meanings of lexemes, morphemes and gram-
matical constructions, as well as the level of speech practices. Cultural keywords are an
illustration of such cultural meanings (Wierzbicka 1997a). Wierzbicka (1997a: 15—16)
defines cultural keywords as “words which are particularly important and revealing
in a given culture.” Cultural keywords are salient in the collective psyche of a society
and their meanings resonate with meanings of other linguistic units and cultural practices.
These words commonly denote values, attitudes, speech acts, social categories,
among others.

Wierzbicka (1997a: 16) argues that “there is no finite set of such words in a lan-
guage, and there is no ‘objective discovery procedure’ for identifying them. To show
that a particular word is of special importance in a given culture, one has to make
a case for it.” According to Wierzbicka, a word might be claimed to be a keyword
if it meets the following criteria: (1) it has a relatively high frequency in the semantic
domain it belongs to, (2) it is at the centre of a phraseological cluster and (3) it might
be part of common sayings or expressions.

Wierzbicka (1997a: 16) sums up the procedure of identifying cultural key words
as follows:

But the question is not how to “prove” whether or not a particular word is one of the
culture’s key words, but rather to be able to say something significant and revealing about
that culture by undertaking an in-depth study of some of them. If our choice of words to
focus on is not “inspired” we will simply not be able to demonstrate anything of interest.

Therefore, there is no strict rule about the part of speech or lexical domain that
a cultural keyword can belong to. In fact, it can be represented by almost any part
of speech as long as it is shown to be revealing of important cultural attitudes.
Observations suggest that most commonly such words are from domains of emotions,
values, attitudes, social categories, among others.

Some of Wierzbicka’s discoveries of cultural keywords in Anglo English include
privacy, personal autonomy, fairness, mind, reasonable, sense, evidence, experience,
among others (Wierzbicka 2006a, b, 2010a). In Australian English she identifies bloody,
bullshit, whinge, dob in as keywords (Wierzbicka 1997a, 2002b). Wierzbicka is also
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widely known for identifying Russian keywords dusa ‘soul’, sud’ba ‘fate’, toska
‘yearning’, iskrennost’ ‘sincerity’, pravda ‘truth’, ob§cenie ‘communication’ and avos’
‘maybe’ (Wierzbicka 1990, 2002a, 2010b, see also Smelev 2002, Zaliznjak, Levontina,
Smelev 2005, 2012, Gladkova 2010b, among others). In Polish, Wierzbicka has
described as keywords przykro ‘unpleasantly’, rodzina ‘family’, wolnosé¢ ‘freedom’,
among others (Wierzbicka 1997a, 2001b).

Importantly, the principles of semantic analysis advocated and practiced by
Wierzbicka also apply to the analysis of cultural keywords. A thorough semantic
investigation leads to the proposal of a semantic explication of the keyword in simple
universal concepts as they are identified in the Natural Semantic Metalanguage (NSM)
developed by Anna Wierzbicka and Cliff Goddard (for an overview of NSM see
Gladkova and Larina 2018, Goddard 2010a). NSM is a mini-language that lies at the core
of every language. The universal properties of the primes guarantee their translatability
into all languages. Thus, when culture-specific meanings are formulated using primes,
they can be understood by speakers of all languages of the world (Goddard and Wierzbicka
eds. 1994, 2002).

We will quote the semantic explication of the Russian keyword sud ba proposed
by Wierzbicka (2010b:13):

sud’ba (someone’s sud’ba)
something
people can say what this something is with the word sud’ba
people can say something with this word about someone when they think like this:
“people live for some time
when someone lives, many things happen to this someone during this time
not because this someone wants it
f. atthe same time, if this someone very much wants something to happen during this time,
often these things don't happen
g. this someone can't know about many things that these things will happen to this someone
during this time before they happen
some of these things can be good things
many of these things can be bad things
it can’t be not like this
all these things are parts of one thing”
many people think about it like this:
. “all these things happen to people in this way because someone wants it
this someone is not someone like people
this someone is someone above people”

Paoo o

oS3~ xT T

Wierzbicka’s ideas about cultural keywords have received a lot of attention in the
literature. Her methodology and approach have been successfully applied by researchers
in various languages and cultures within the NSM framework. Goddard and Cramer (2017)
describe laid back and irreverent as keywords of Australian English. Bromhead (2009)
analyses English t7uth and faith in a historical perspective. Travis (2006) posits calor
humano ‘human warmth’ as a cultural keyword of Spanish. Levisen names hygge
‘pleasant togetherness’, tryghed ‘security’ and janteloven ‘the Jante law’ cultural key-
words of Danish (Levisen 2012). For Chinese, such concepts were shown to be shengren
‘stranger’ and shuren ‘an old acquaintance’ by Ye (2004). In Korean, Yoon (2004)
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claims noin ‘respected elderly people’ to be a cultural keyword. Peeters proposed
to treat French rdler ‘grumble’ (Peeters 2013), on va s arranger ‘we will arrange’ and
on s’arrangera ‘we will manage’ (Peeters 2014) as cultural keywords'. (See also
Levisen and Waters 2018).

2.2. The cultural scripts approach

Another important development of Wierzbicka’s approach to linguistic analysis
in the area of pragmatics (or ethnopragmatics as its branch) is known as the theory
of cultural scripts (e.g., Wierzbicka 2003/1991, Goddard and Wierzbicka eds. 2004,
Goddard 2006). Goddard and Wierzbicka (2004: 153) refer to cultural scripts as
a “powerful new technique for articulating cultural norms, values, and practices in terms
which are clear, precise, and accessible to cultural insiders and to cultural outsiders
alike”. The cultural scripts approach relies on the Natural Semantic Metalanguage
to formulate cultural norms, ideas and understandings that are shared by speakers of
a language and that are reflected in that language. It is consistent with the idea that
language and culture are interconnected and that certain linguistic practices are reflective
of culturally shared understandings. It is often possible to find a semantic correlation
between dominant cultural scripts and cultural keywords (see, for example, Wierzbicka
2002a, 2006b, among others).

The types of linguistic data that are most revealing when it comes to identifying
cultural scripts are conversational routines, common sayings and proverbs, frequent
collocations and varieties of formulaic and semi-formulaic speech. Discourse particles,
interjections and terms of address and reference also commonly embody cultural
attitudes. They can reflect communicative practices and capture specificity of a “commu-
nicative style” (Goddard 2006). Evidence for cultural scripts can also come from data
acquired from bilinguals. Wierzbicka has actively relied on such data and her own
autobiographical narratives are extremely illuminating (Wierzbicka 1997b, 2007,
Besemeres and Wierzbicka eds. 2007).

The use of cultural scripts as a technique of formulating cultural norms has
a number of advantages. Firstly, cultural scripts are capable of representing the cultural
insiders’ perspective. Secondly, the use of simple and intelligible concepts creates
a possibility for the scripts to be verified by cultural insiders. Thirdly, they are free
from an ethnocentric bias which is present in some cultural research.

The use of the same inventory of semantic primes in constructing explications
and cultural scripts allows one to show explicitly the relation between the meaning
of a word and cultural ideas and beliefs that it is related to. At the same time cultural
scripts differ from semantic explications. While semantic explications represent meaning
of a particular concept, cultural scripts reflect broader cultural norms. These norms
concern ways of thinking, speaking and behaving that are salient in a particular culture.
As it has been mentioned, cultural scripts have a linguistic grounding in cultural key
words, proverbs and common sayings, terms of address, phraseological patterns, among
others (Goddard 2006), but they formulate ideas that are broader than the meaning of one
word or concept.

! A full list of the NSM bibliography is available on the NSM Homepage and NSM-APPROACH.NET.
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We will illustrate the application of the cultural scripts approach with several
Anglo English cultural scripts proposed by Anna Wierzbicka. Wierzbicka (2006a) relates
a common use of ‘whimperatives’ for wording requests, the cultural rules of using
thank you and the avoidance of imperatives and phrases like you must in suggestions
in English, with the prevalence of the value of ‘personal autonomy’. She argues that
the idea that ‘it is not good to impose and force other people to do certain things’ is
a cultural idea shared by English speakers and that it finds its realisation in language and
communication. Wierzbicka (2006a: 52) formulates this cultural rule as follows:

[people think like this:]

no one can say to another person:

“| want you to do this
you have to do it because of this”

[people think like this:]
no one can say to another person:
“l don’t want you to do this
you can't do it because of this”
(Wierzbicka 2006a: 52)

She explains these scripts as follows: “These scripts don’t say that people can do
anything they want to do or that there can be no rules legitimately preventing people
from doing what they want to do. Rather, they say that it cannot be another person’s
expression of will that prevents me from doing what I want to do or forces me to do
what I don’t want to do” (Wierzbicka 2006a: 52).

Goddard and Wierzbicka (2004: 156) formulate a related cultural rule of valuing
personal autonomy in Anglo society as follows:

[people think like this:]
when a person is doing something
itis good if this person can think about it like this:
‘I am doing this because | want to do it
not because someone else wants me to do it

This script formulates an Anglo cultural norm which is closely associated with the
English cultural key words freedom and free (see also Wierzbicka 1997a, Larina,
Ozyumenko 2017).

Wierzbicka further demonstrates that the value of personal autonomy in English
is closely related to another cultural value, namely the inclination not to put undue
pressure on other people, and that both are reflected in English (Wierzbicka 2006a, b).
She notes that the expressions to put pressure and to act under pressure in contemporary
English are highly revealing in this regard. Interestingly, they did not occur in
Shakespeare’s language, which suggests modern salience of the value of ‘non-
imposition’. The expression fo put pressure and its negative cultural connotation

2 Whimperative (or wh-imperative) is a command or request which is worded as a question
(e.g. Would you mind washing it out?, Could you just turn it down a bit?). The term consists of wh-,
which stands for an interrogative word, and imperative.
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highlight the idea that there exists a cultural prohibition on imposing one’s will on other
people and expecting them to act in accord with the will of other people. A related
cultural script is formulated by Wierzbicka (2006a: 52) as follows:

[people think like this:]
when | do something it is good if | do it because | want to do it,
not because someone else wants me to do it

(Wierzbicka 2006a: 52)

Importantly, these scripts proposed by Wierzbicka might not apply in all varieties
of English due to differing cultural norms. In this regard, Wong (2004) argues that
although English is widely spoken in Singapore, conversational strategies of Singapore
English do not fully overlap with those of Anglo English. In particular, Wong shows
that Singapore English lacks cultural scripts of Anglo-style personal autonomy in the
style of scripts quoted above. He formulates a relevant cultural script for Singapore
English as follows (Wong 2004: 239):

[people think like this:]
when | say to someone about something “l want you to do it”
| can think about it like this:

if this person can do it, this person will do it

[people think like this:]
when someone says to me about something “I want you to do it”
if | can do it, itis good if | do it

The cultural scripts formulated by Wierzbicka (2006a) and Wong (2004) refer
to cultural rules relating to making requests or asking people to do something in two
different cultures. The use of the same set of simple and universal words makes
the cultural differences between these rules transparent and easy to demonstrate.

Using the cultural scripts approach Wierzbicka has described numerous communica-
tive practices in different languages and cultures relating to different speech acts, speech
genres and discourses, including religious discourse (see Wierzbicka 2003/1991,
2001a, 2002, among others). She has also demonstrated that cultural scripts can be
applied to capture the display rules of emotions, their functions in communication and
cultural specificity (Alba-Juez, Larina 2018, Ionova, Shakhovsky this issue, Wierzbicka
1999a, b, 2001b, 2018c).

Wierzbicka’s cultural scripts and simple formulae of what is considered good and
bad in a given culture have a great explanatory potential and can reduce negative stereo-
typing. For example, the following cultural scripts (Wierzbicka 2002a) represent Russian
cultural norms relating to iskrennost ‘sincerity’, the meaning of which differs signifi-
cantly from its English translation equivalent (Gladkova 2017, Wierzbicka 2002a):

itis good if a person wants to say to other people what this person thinks (feels)
it is bad if a person says to other people that this person thinks (feels) something if it is not true
it is good if a person wants other people to know what this person thinks (feels)

These cultural rules explain salient characteristics of Russian communicative style
which are often perceived as excessive openness, lack of tact, straightforwardness, dislike
for formal communication and uncontrolled display of emotions from the point of view
of representatives of many Western cultures (for details, see Larina 2009, 2013).
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The cultural scripts approach has been successfully applied by Wierzbicka’s
colleagues to various languages and language varieties, such as Australian English and
other varieties of English (Goddard 2012, 2015, 2016), African languages (Ameka 2006),
Chinese (Ye 2004, 2013), Korean (Yoon 2004), Singapore English (Wong 2004, 2014),
Russian (Gladkova 2010a, b, 2013a, b, 2017), Japanese (Asano-Cavanagh 2016,
Hasada 2006), Danish (Levisen 2012, 2013), French (Peeters 2013, 2014), Italian
(Farese 2018), among others.

Wierzbicka’s approach to studying language through the prism of culture has
inspired research of numerous scholars in Russia. In particular, there has been long and
fruitful collaboration between Anna Wierzbicka and the Moscow School of Semantics
under the leadership of Jurij Apresjan (e.g., Apresjan 1995, 2006, 2014, V. Apresjan 2018).
In addition, numerous studies by the Moscow group of cultural semantics aimed
at the reconstruction of the Russian linguistic worldview demonstrate shared views
on language, culture and their interface (e.g., Zalizniak 2013, Zalizniak, Levontina,
Shmelev 2005, 2012; Zalizniak, Paducheva 2018, Shmelev 2002, 2018, among others).
Wierzbicka’s work has also influenced research of many Russian scholars in the areas
of cultural linguistics (Bogdanova 2015, 2017; Dobrichev, Kozlova, Pshenkina 2013;
Zykova 2017; Ivanova 2003, 2004, 2016, Ivanova, Chanysheva 2010; Karasik 2002, 2009,
2015, 2016; Kovshova 2013; Krasnykh 2002; Larina, Mustajoki, Protassova 2017;
Larina, Ozyumenko, Kurtes 2017), anthropological linguistics (Karasik 2010), emotiology
(Shakhovsky 2008, 2010, 2015, 2018; Panchenko, Volkova 2018), ethnogrammar
(Kozlova 2009), communicative ethnostylistics (Larina 2007, 2009, 2015), intercultural
communication (Klyukanov, Leontovich 2017, Leontovich 2005, 2007; Larina 2013,
2017; Privalova 2005, Ter-Minasova 2000), among others’.

Wierzbicka’s theory of cultural key words and cultural scripts has a significant
potential of being used in language teaching and learning. Cultural scripts can help
students understand the relationship between language and culture and develop intercul-
tural communicative competence. Cultural scripts can develop leaners’ understanding
of why in different societies people speak differently and assist educators in explaining
the pragmatic rules of language use with ease and clarity. Teaching language and culture
through key words and cultural scripts can help students acquire a different cultural
logic from the insider’s perspective and become reflective language learners and critical
thinkers (e.g., Goddard 2010b, Goddard and Wierzbicka 2007, Kurtes et al. 2017,
Ozyumenko, Larina 2018, Wong 2018).

3. FURTHER DEVELOPMENTS AND APPLICATIONS OF NSM:
MINIMAL LANGUAGE

In her 2014 book Imprisoned in English: The Hazards Of English As A Default
Language (chapter 14) Wierzbicka introduces the concept of Minimal English, that is
a “mini English”, which can provide “a common auxiliary inter-language for speakers
of different languages”. This idea is further developed in Goddard and Wierzbicka (2018)

3 In this overview we do not include Anna Wierzbicka’s influence on Russian theoretical
linguistics.
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in the form of Minimal Language (see also Goddard 2018, Wierzbicka 2018b). This inter-
language is based on the results of the linguistic research put into the development of the
NSM. It includes universal concepts along more complex vocabulary, such as semantic
molecules. It is expected that, as it is the case with NSM, the versions of this metalanguage
can be developed for other languages (e.g., Minimal Russian, Minimal Spanish, etc.).

Goddard (ed. 2018) is an edited volume which contains examples of application
of Minimal English in various fields. Wierzbicka is an active developer of the idea
of Minimal English and in this book she exemplifies application of Minimal English
in teaching science to children and wording the principles of the Charter of Global
Ethic (Wierzbicka 2018a, b).

Anna Wierzbicka demonstrates the power of Minimal Language in her new book
W co wierzg chrzescijanie? Opowiesci o Bogu i o ludziach (What Christians Believe:
The Story of God and People) published in 2017 by Znak in Cracow, Poland, in Polish.
An expanded English version is to be published by Oxford University Press in 2019
(Wierzbicka in press). The book retells and re-thinks the basics of Christian faith
in simple words and sentences which can be understood by anyone and which are
cross-translatable into any language. The book is a semantic and theological experiment,
and at the same time, it is an experiment in cross-cultural communication through
a minimal language. Minimal Polish and Minimal English match, word for word and
phrase by phrase.

The Minimal English has gained momentum across various disciplines and there
are several studies conducted by Wierzbicka’s colleagues in which Minimal English
is successfully implemented in fields like narrative medicine (Peeters and Marini 2018),
disability and mental health issues (Jordan 2017), diplomacy (Maley 2018; Farrelly
and Wesley 2018), human rights discourse (Mooney 2018), among others.

4. ARTICLES IN THIS ISSUE

The first author of the issue is Jerzy Bartminsky (Lublin, Poland). He is
well known to the Russian reader due to his book Yazykovoy obraz mira: ocherki
po etnolingvistike (Language Image of the World: Essays on Ethnolinguistics)
(Bartminsky 2005). Wierzbicka has long-standing cooperation with the community
of linguists centered around the journal Ethnolinguistics published in Lublin and Maria
Curie-Sklodowska University. In his article, Jerzy Bartminski demonstrates similarities
between Wierzbicka’s and Lublin ethnolinguists’ approaches to language, their oppo-
sition to taxonomic approaches to the study of meaning and adoption of the subjective
reconstruction principle, which derives from Wilhelm Humboldt’s philosophy of
language. Both scientific schools proceed from the fact that it is necessary to study
the meaning of words in the context of social life, history and culture. The author focuses
on the concept of cognitive definition, discusses its genesis, principles of construction
and the most important ideas. Although the concept itself was created as an extension
of the research of the language of folklore, independently of Anna Wierzbicka’s works
and her method of the Natural Semantic Metalanguage, the author traces clear parallels
between them, paying attention to some differences as well. Using the example of the
concept of HOME/HOUSE, the article considers new perspectives of the use of cognitive
definitions in comparative studies
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Anna Zalizniak (Moscow, Russia) presents in her article the Catalogue of sematic
shifts (CSSh) and sets out its current state. The main notions of this framework are
a semantic shift, which is understood as a relation of cognitive proximity between two
linguistic meanings, and a realization of a semantic shift. The author states that the
typology of semantic shifts occupies a position at the crossroad of semantic, lexical
and grammatical typologies, however, the domain of CSSh does not coincide with any
of them. She convincingly demonstrates that this framework is a tool for identifying
and describing semantic shifts reproduced in the languages in the form of synchronous
polysemy and/or diachronic semantic evolution. The article outlines the prospects for
research and the scope of its possible results. It notes that linguistic data contained
in the Database of Semantic Shifts can be used in all these areas, in order to provide
semantic plausibility criteria for linguistic reconstruction, to act as empirical evidence
for cognitive mechanisms of linguistic conceptualization, to aid in identifying specific
features of the semantic system of a given language or group of languages.

At the centre of attention of the article by Alain Polguére (Nancy, France) is
the notion of copolysemy, which is closely associated with regular polysemy. The author
adopts an approach where polysemy is defined as a property of vocables (roughly, entries
in dictionary word lists) to regroup several word senses, while monosemy being
the opposite property. Polysemy is the consequence of a more basic fact: the relation
that holds between lexical units grouped within the same vocable. This relation is termed
copolysemy. The article presents the current results of an exploration of copolysemy
in French, which makes it possible to systematically retrieve patterns of copolysemy
and achieve formal description of the polysemy structure of several thousand French
vocables. The descriptive work is embedded in a large-scale lexicographic project,
namely the construction of the French Lexical Network (fr-LN).

Svetlana Ivanova (St. Petersburg, Russia) and Zulfira Chanysheva (Ufa, Russia)
analyse the cultural semantics of lexical units in political discourse through the prism
of Anna Wierzbicka’s views. Using the example of English lexical units such as whistle-
blower, kangaroo ticket, log cabin president, Camelot presidency, redneck, etc., the authors
show how, along with the lexical meaning recorded in dictionaries, the lexemes are able
to generate various cultural meanings in discourse. The analysis is based on different
levels of organization of culture as a whole, taking into account the dynamics of cultural
universe (Ivanova 2016). This approach makes it possible to identify those semantic
stratifications in the meaning of the considered lexical units, which reflect the consolida-
tion of new values in the society. The procedure of meaning interpretation makes it
possible to single out core cultural practices and to reveal their dynamics. This approach
could be of interest to linguists working in the field of cultural and interpretative
semantics, cultural linguistics and discourse analysis.

Liudmila Bogdanova (Moscow, Russia) continues the theme of identifying
evaluative meanings in language (see Bogdanova 2017), but this time on the material
of grammar. Her article in this issue shows how the idea of semantic basis of grammar,
created and developed by Anna Wierzbicka, has a continuation in the study of role and
place of evaluative meanings in productive grammar of the Russian language. The author
aims to identify evaluative meanings that are important for grammar and show how
the subjective component of the meaning of a verb affects the way in which its actant
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positions are expressed. The article identifies the co-relation between intellectual and
emotional evaluative characteristics of a verb, which have an output in the grammatical
space of the language. The author demonstrates that evaluation (both positive and
negative), which verbal semantics contains, affects the syntagmatic behavior of the verb
selectively, requires additional efforts in establishing those semantic zones where the
role of evaluative component in the grammatical formulation of actant position is
the most significant. The author outlines further prospects for studying verb semantics,
which make it possible to define a new perspective for disclosure of a culture specific
worldview that could contribute to the development of comparative axiology.

Lyubov Kozlova (Barnaul, Russia), author of the monograph “Ethnocultural
potential of the grammatical structure of language and its realization in a speaker’s
grammar” published in Russian (Kozlova 2009) develops the topic of ethnocultural
potential of grammar. Her article relates to the field of ethnogrammar, which engages
with the reconstruction of cultural specificity on the basis of grammatical analysis and
the identification of culture specific semantic components in the grammar of a language.
As the author rightly points out, it was Anna Wierzbicka who expressed the idea that
lexicon, as well as grammar, embody concepts that are of particular importance for
a certain language and culture. In her study the author analyses the category of voice
in the English language from an ethnocultural perspective with the aim to elucidate
ethnological factors which determine the choice of voice forms in various types of dis-
course. The author shows the evolution of views on the essence of the category of voice
in the context of changing paradigms of scientific knowledge, presents the essence of voice
relations viewed from the functional and cognitive-discursive points of view and attempts
to elucidate ethnocultural factors which determine the choice of both categorical and
noncategorial voice forms in various types of discourse.

Vladimir Karasik (Moscow, Russia), who is well known to the Russian linguistic
community for his research in the field of interface of language and culture (Karasik 2002,
2009, 2010, 2016 among others), devotes his article to semiotic characteristics of comic
texts construction. As the author rightly points out, since the desire to joke is universal,
the humorous intention is less characterized by language and culture specific charac-
teristics and depends mostly on individual characteristics of a person. However under-
standing the joke is woven into the general context of culture. The aim of the study is
to analyse semantic, pragmatic and syntactic properties of jokes and to identify models
of comic texts comprehension. Using Russian jokes as data, the article discusses
models of laughter behavior, describes semantic and pragmatic mechanisms of comic
texts, distinguishes two models of creating and understanding comic texts: the first
one is dictal in its essence and is based on disagreement between the planes of reality
as shown in the text, whereas the second one is modal and it reflects an incongruity
between reality and the view of it. All theoretical positions are illustrated with linguistic
examples that will certainly make the reader smile.

Vadim Dementiev (Saratov, Russia), discusses in his article specificity of Russian
indirect communication. The author bases his research on the opposition of per-
sonality~impersonality, which, in his opinion, is a language and speech category which
covers most levels and spheres of the Russian language and speech. The article discusses
a number of current processes of modern Russian speech.
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In this issue, we start a new rubric in our journal called “Lectures” with an invited
lecture by Professor Alexander Zholkovsky (Los Angeles, USA) entitled “Listomania,
or catalogue as technique (with examples from poetry and prose, classical and modern,
Western and Russian)”. It was presented by him at the University of California, Berkeley
on March 31, 2014.

The issue finishes with two review articles on the topics that are in the focus of
Anna Wierzbicka’s research paradigm. Svetlana Ionova (Moscow, Russia) and Victor
Shakhovsky (Volgograd, Russia) overview Anna Wierzbicka’s approach to the study
of emotions. Natalia Naidenova (Moscow, Russia) analyzes in her review article
the research on the interface of language and religion in modern, mainly Russian,
linguistics.

5. CONCLUDING REMARKS

This article attempted to summarise Anna Wierzbicka’s contribution to linguistic
analysis in the area of language and culture interface. It mainly focused on the concepts
of cultural keywords and cultural scripts which have a broad theoretical and practical
application in cross-cultural pragmatics, text and discourse analysis, intercultural
communication, second and foreign language teaching, etc. It also overviewed recent
developments in Wierzbicka’s approach to linguistic analysis such as Minimal English.
We must admit that this is a very brief overview with the aim of introducing the main
concepts of the approach to Russian and international readers. The scope of Wierzbicka’s
oeuvre is vast and it would be impossible to represent it in this article. The diversity
of her approach allows multiple interpretations (as articles of this volume vividly
demonstrate) and different readers are often inspired by different aspects of her research.

Once again, we conclude with wishing Anna many more years of joy, happiness
and creativity!
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1. BBEAEHUE

JlaHHas cTaThsi OTKPBIBAET BTOPYIO YacTh CIELMAIBHOIO BBIIIYCKA JKypHalsa
«Bectauk PYJIH. Cepust: JINHrBUCTHKAY, TIOCBAILIEHHOT0 10011e10 AHHBI BexOurkoii.
B cratse npeapinymero nHomepa (I'mankosa, Jlapuna 2018) Mbl paccMOTpenu KIrO4eBbIe
nonokeHus koHuenuuu EcrectBeHHoro Cemantnyeckoro Meraszeika (ECM), paspa-
6otanHOro A. BexxOurkoii B kauecTBe MHCTPYMEHTa CEMaHTUUECKOro aHanu3a. B stoii
CTaThe MBI OCTAHOBHMMCSI Ha CHeLM(UKe pean3aluy HayqyHoro noaxona A. BexOuikoi,
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HAIpaBJIEHHOT'O B [IEPBYIO OYEPE/b HA aHAJIN3 KYJIbTYPHBIX aCIIEKTOB CMBICIIA, 3 UMEH-
HO — Ha KJIIOYEBBIX CJIOBaX SI3bIKa U KYyJbTYpPbl U KYJIbTYpPHBIX CKpHUIITax. 3aTeM
MBI PACCMOTPHUM pa3JINyYHbIE IPUMEHEHHs JAHHOTO MOAX0/a B TpyAax A. BexOurkoi,
€€ KOJUIET U MOoCJe0BaTeNIel U KPAaTKO MPEICTABUM aBTOPOB JAHHOIO BBIIYCKA U UX
uccienoBanus. Takum o0pa3oM, B JAHHOM HOMEpPE B OCHOBHOM OYyJyT pacCMOTPEHBI
BOIIPOCHI KyJIbTYPHOI CEMAaHTUKU U MIParMaTUKU U B3aUMOJEHUCTBHUS A3bIKA, KYJIBTYPbI
Y KOMMYHUKaIUH.

2. KYJZIbTYPHbIE ACMEKTblI CMbIC/IA
B UCCNEAOBATE/IbCKOM NAPAOUIME AHHbI BEXXBULIKOM

2.1. KnioueBble cn10Ba A3blKa U KYNbTypbl

ITouck A. BexOuiikoii JeKCHUECKUX YHUBEPCAIUN B sA3bIKE IIET PyKa 00 pyKy
C BBISBIICHUEM U OIMCAHUEM KYJIBTYPHO-CIEIHU(PUIHBIX JIE€MEHTOB CMBICIA. DMITH-
pHUUYECKHE MCCIIEeOBAHUS, HANIPABJICHHBIC HA M3YYCHUE BIUSHHUS KYJIbTYphl Ha SI3BIK,
NPHUBENIN K TIOHUMAHHUIO TOTO, YTO KYJIBTypa MPOSBIISIETCS B A3bIKE PA3TMYHBIMH CIIOCO-
O0amu. «KynbTypHbIE HIeW» MPOHUKAIOT B SI3bIK M KOJUPYIOTCS B 3HAYCHHUSX JIEKCEM,
MopdeM U rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUIL, a TaKkKe MPOSBIISIIOTCS HA YPOBHE PEUYEBBIX
npakTuk. Minmroctpanuei Takux KyJIbTYPHBIX 3HAUEHUN SBJISIFOTCS KJIFOUEBBIE CII0BA
A3blka U KyabTypsl (cM. [Wierzbicka 1997a, Bex6unkas 1999b, 2001c, 2011b)).
A. BexOuikas onpenensieT X Kak ci10Ba, KOTOpble 0COOCHHO Ba)KHBI JUIS JAHHOM
kynbTyphl (Wierzbicka 1997a: 15—16), oHM KUBYT B KOJUICKTUBHOM CO3HAHWU OOIIC-
CTBA, U MX 3HAYEHUsI TECHO MEPEIUICTAIOTCS CO 3HAYCHHUSAMH JIPYTUX SI3bIKOBBIX €IUHHII,
a TaKXKe C KyJbTYPHBIMU NMPAKTHKaMU. DTH CIIOBAa OOBIYHO HA3BIBAIOT LIEHHOCTH,
OTHOUICHHUS, PEUEBbIC aKThl, COIIMATBbHBIC KATETOPUH U JIP.

A. BexOunkasi yTBep)KIaeT, 4TO «HET KOHEYHOT0 Habopa TaKHX CIIOB B SI3BIKE,
KaK HeT U 0OBEKTHUBHOM Mpoleaypsl UX uaeHTHPUKanuu. UToOs! yTBEpKIaTh, YTO
TO WJIM MHOE CIIOBO MMEeT 0co00e 3HaueHHUe Ul JAHHOW KYJIbTYpPbI, HY’)KHO IPEo-
cTaBuTh fokaszaTenbctBay (Wierzbicka 1997: 16)*. Cormacno A. BexOuukoi, cioBo
MOXET CUUTATBHCS KITFOUEBBIM, €CIIM OHO OTBEYAET CleayroumM kputepusam: (1) umeer
OTHOCHUTEIILHO BBICOKHI YPOBEHb YaCTOTHOCTH B CEMaHTUYECKOM 001aCTH, K KOTOPOI
OHO OTHOCHTCS; (2) HaXOAUTCS B IICHTPE (Ppa3eosIorHuecKoro kiactepa u (3) MOxeT
OBITh COCTAaBHOM YaCTHIO PACTIPOCTPAHEHHBIX BBHICKA3bIBAHUI U BBIPAYKECHHIA.

O600mas mpoueaypy onpeieneHus KIIUeBBbIX cioB, BexOunkas (Wierzbicka
1997a: 16) nomuepkuBaet: «[ TaBHBIN BOIIPOC HE B TOM, KaK ,,JI0Ka3aTh", IBISETCS TN
KOHKPETHOE CJIOBO OJIHUM M3 KIIFOUEBBIX CJIOB KYJbTYphl WIH HET, a B TOM, YTO MBI
MO’KEM Y3HaTh 3HAUUMOE O KYJIbTYpe, IpoBeisl ero rryOuHHbIN aHanu3. Eciu nannoe
CJIOBO HE MOXKET CKa3aTh HAaM HUYEro HHTEPECHOTO O KyJIbType, Halll BEIOOp OKa3aJcs
HeyaauHbIM». [Ip1 3TOM HET CTPOrux KpUTEpHEB OTHOCUTEIBHO TOT0, K KaKOi 4acTH
peur WM JIEKCUYECKOW 00JIACTH JOJKHO OTHOCUTBCS KITFOUeBOE CI0BO. OHO MOXKET
OBITH MPE/ICTABIICHO MPAKTHUECKH JTFO00N YacThIO PEUH, €CIIH JaeT HaM BaKHYIO KYJIb-
TypHyto uHpOpMmanuio. HaGnrogeHns: moKa3bIBalOT, YTO Yallle BCETO TaKue CI0Ba
OTHOCSTCS K 00J1aCTH SMOILNH, IEHHOCTEH, OTHOLICHHUH, COIIMAILHBIX KaTerOpuii U JIp.

4 3nech u manee nepeon Hawt. — A1, T.JL
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B anrnmocakcoHCko# JUHTBOKYJIbType A. BexOuIkas BbIIEISET U OMUCHIBAET
CIeAyIONINe KII0UeBBI€ CIIOBA: privacy ‘mpubi. TMYHOE MPOCTPAHCTBO’, personal
autonomy ‘TUYHAs aBTOHOMMUS/IIMYHAS HE3aBUCUMOCTD , fairness ‘CIpaBeIIUBOCTD’,
mind ‘pazym’, reasonable ‘Tipu0N. pa3yMHBIIA’, sense ‘CMBICT, evidence ‘0Ka3aTeIbCTBO,
experience ‘oneT’ 1 np. (Wierzbicka 2006a, b, 2010a). B aBcTpanuiickoM aHTIHIICKOM
OHa UACHTH(HUIMPYET B KAYECTBE KIIFOUYEBBIX CJI0Ba bloody ‘poxisTeiid’, bullshit “ayms/
epyHzaa’, whinge ‘XHbIKaTh’, dob in ‘noHocHuTh Ha Koro-ubo’ (Wierzbicka 1997, 2002b).
Cpenu KIIIOYEBBIX CIOB PYCCKOTO SI3bIKa U KYJbTYpbl A. BesxOuiikasi Ha3bIBaeT ClIOBa
dywa, cyovba, mocka, a TakKe UCKpeHHOCmb, npasoa, ooujerue u asocv (Wierzbicka
1990, 2002a, 2010b. Cm. Taxke [IlImenes 2002, 3amususk, Jleontuna, [1Imenes 2005,
2012, I'nagxosa 2010b] 1 11p.); K KIFOUEBBIM CJIOBaM TOJILCKOTO SI3bIKA — CJI0BA przykro
‘HENPUATHO’, rodzina ‘ceMbs’, wolnosé ‘coboma’ (Wierzbicka 1997a, 2001b)°.

BakHo OTMETUTB, UTO MPEATIOKEHHBIE U UCHIONIB3yeMble A. Be:KOUIIKOM MpUHIIUITET
CEMaHTHYECKOTO aHAJIM3a MPUMEHUMBI TAKKe U K aHAJIM3Y KIIFOYEBBIX CJIOB KYJIBTYPHI.
TmiarenpbHOE CEMaHTUYECKOE HCCIIEOBAHUE MOKA3hIBAET BO3MOXKHOCTH TOJIKOBAHUS
KJIFOUEBOT'O CJIOBA Yepe3 MPOCThIe YHUBEPCATIbHBIE MMOHATHS, PEJICTABICHHbIE B pa3pa-
6oranHOM AHHOUM Bexowukoit u Kimddom INomnapaom EcrectBernoM CeMaHTHUSCKOM
Mertaszbike (ECM) (06mmuit 0630p ECM cm. Gladkova, Larina 2018, Goddard 2010a).
ECM — 510 MUHU-SIBBIK, JISKAIIUNA B OCHOBE KaKIOTO SI3bIKa. Y HUBEPCAJIbHBIC CBOMCTBA
NPUMUTHBOB TFAPaHTUPYIOT UX MEPEBOIUMOCTh Ha JII000H s3bIK. B pe3ynbraTe, Koraa
3HAYEHUS, CTICU(UIHBIE JUISI TOW WIA MHOU KYJIbTYphl, GOPMYIUPYIOTCS C UCTIOb-
30BaHMEM CEMAHTHYECKHUX MPUMHUTUBOB, UX MOTYT MOHATH MPEJICTABUTENH JTI000H
KYJBTYpBbI, TOBOPSIINE Ha JTFOOOM SI3bIKE MUPA.

B kauecTBe nmpumepa npuseaeM npeziokeHHoe A. BexOurkoi ceMaHTHYecKoe
TOJIKOBaHHME PYCCKOT'0 KJIFOYEBOIo clioBa cyovba (Wierzbicka 2010b:13):

cydbba (4bs-To cyabba)

a. 4To-T0
NIOAM MOryYT CcKasaTb, Y4TO ECTb 3TO YTO-TO CHOBOM CyObba
NIOAN MOTYT CKa3aTb YTO-TO 3TUM CIIOBOM O KOM-TO, KOTZia OHW AyMaloT Tak:

“III0AM XKMBYT HEKOTOPOE BpeEMS
Koraa KTo-TO XVBET, MHOTO BeLLie! Cy4aeTcs C 3TUM KEM-TO 3a 3T0 Bpemst

He NOTOMY, 4TO 3TOT KTO-TO 3TOM0 XOYET

f. B TO Xe Bpems, ecnm 3TOT KTO-TO O4EHb XOYET, YTOBbI YTO-TO NPOU3OLLNO 3a 3TO BpeMmS,
4acTo 3T BELLYW He MPOUCXOAAT
g. 9TOT KTO-TO HE MOXET 3HaTb O MHOTUX BELLaX, YTO 3TV BELLYW NPOU3OIAYT C 3TUM KEM-TO
3a 370 BpeM$i [0 TOro, KaK OHW MPON30ayT
HEKOTOPbIe M3 ATUX BELLEN MOTYT BbITb XOPOLLNMA
MHOTVE 13 3TUX BELLe MOryT BbITb NNOX1MM
He TaK bbITb He MOXeT
BCe 3TV BELL 4acTu OHOM Bewyn®
MHOrVe nioan fymaioT 06 9TOM Tak:
. “BCe 3TW BELYW NPOUCXOASAT C MIOALMM TaK, NOTOMY YTO KTO-TO 3TO XO4ET
3TOT KTO-TO He Kak Ntoam
3TOT KTO-TO Haf NoabMu’

® o0

oS3~ xAT T

> Tlommublii civcok myGmakarmii 1o ECM noctynen va NSM Homepage u NSM-APPROACH.NET.
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Nnesm A. BexOuIKo# 0 KITIOUYEBBIX CIIOBAX S3bIKA U KYJIBTYPBI yIEISETCs OOJIBIIIoe
BHUMaHHE B jHTepaType. Ee MeTomonorus u moaxo/ ObUIM yCTIEIIHO MPUMEHEHBI
UCCIeN0BaTEIsIMU Pa3HbIX A3bIKOB U KyibTyp. K. I'ogmapa u P. Kpamep onuceiBarot
laid back ‘paccnabneHHbIl’ U irreverent ‘HEMOYTUTEIBHBIN KaK KIIOUEBBIE CIOBA
aBctpanuiickoro anrmumiickoro (Goddard, Cramer 2017). X. Bpomxen B uCTOpUUECKOi
NEPCIIEKTHBE aHATM3UPYET aHTIIMICKUE KITIOYEBbIE CIIOBa fruth ‘uctuHa’ W faith ‘Bepa’
(Bromhead 2009). K. TpaBuc npemiaraer cuurtars calor humano ‘4enoBe4ecKoe Terio’
KyJbTYPHBIM KJTIOYEBBIM CJI0BOM HcmnaHckoro s3bika (Travis 2006). K. JleBucen
Ha3bIBaeT hygge ‘yioT’, tryghed ‘6e30macHOCTD’ ¥ janteloven ‘3akoH SIHTE’ KIIFOUEBBIMH
cioBamu gatckoro s3bika (Levisen 2012). Cpean KiIt0UeBbIX CIOB KUTAHCKOTO SI3bIKA
e Boinenser shengren “aysxoit’ u shuren ‘ctapsiii 3Hakomsiir’ (Ye 2004), B kopeiickom
FOH Ha3bIBaeT cioBo noin ‘yBaxkaemble noxxuible moau’ (Yoon 2004). Bo ¢paniryzckom
sa3pike b. Tlutepc mpennmokwin cuutath KIIOYEBBIMH CIIOBaMH rarler ‘BopyaTh’
(Peeters 2013), a Takske CIIOBOCOYETAHUS On S 'arrangera ‘Mbl YCTPOUM | on S ‘arrangera
‘™ol cipaBumcs’ (Peeters 2014).

2.2. TEOPUA KY/IbTYPHbIX CKPUNTOB

Baxxnoit pa3pabotkoit A. BexxOuiikoit B 001acTu nparmMaTuku (MM STHOIparma-
THKH KaK €€ OTPAaCIIH) SBISIETCS] TeOpUsl KyabTypHBIX ckpuntoB (Wierzbicka 2003/1991,
Goddard, Wierzbicka 2004, Goddard 2006 u ap.). KynabTypHble CKpUIITHI IPEACTABISIOT
c000#f MHHOBAIIMOHHBIN c11OCO0 (GOPMYJIMPOBAHUS KYJIBTYPHBIX HOPM, IIEHHOCTEH
U IPAKTUK B TEPMUHAX, KOTOPBIE SICHBI, TOYHBI M IOCTYIIHBI KaK JUIS MIPEACTaBUTENCH
JAHHOM KYNbTYpHI, TaK U MpeacTaBuTenei apyrux kynstyp (Goddard, Wierzbicka
2004: 153). Jlannsnii mogxox ocHoBaH Ha EctectBerHoM CeMaHTHYECKOM MeTas3bike,
Ha KOTOPOM M (POPMYJIUPYIOTCS 3aKPETJICHHBIE B SI3bIKE M Pa3JieNisieMble HOCUTEIIIMHU
JAHHOTO SI3bIKA KYJIbTYPHBIE HOPMBI U MPAaBHJIA, YTO COTJIACYETCs C Uaeed 0 B3auMO-
CBSI3U sI3bIKA M KYJIBTYPBl U O TOM, YTO OINPEACIICHHbIC JUCKYPCUBHBIC MPAKTUKH
OTPaXKalOT OCOOCHHOCTH KYJBTYpbl. MKy TOMUHHUPYIOIIUMH KYJbTYPHBIMH CKPHII-
TaMU U KIFOUEBBIMH CIIOBAMU JAHHON KYJIBTYpbl MOYKHO YaCTO HAWTH CEMaHTHUYECKYIO
Koppessuio (cM., HanpuMmep, Wierzbicka 2002a, 2006b, Bexourkas 2011 u np.).

[pu onvicaHUyU KyJIBTYPHBIX CKPUIITOB SI3BIKOBBIMH (DAKTaMH, ITOTBEPIKIAIOIIIMH
UX 3HAYUMOCTH ISl JAHHOU KYJIbTYpPBI, MOTYT CIY>KUTh TIOBCEIHEBHBIE PEUYECBBIC
BBICKA3bIBAHMUS, MTOCIOBHIIBI U OTOBOPKH, (OPMYIIBI 0OpaIIeHus, a TaKXKe TaKHe
3JIEMEHTBI JUCKYpPCa, KaK, HAPUMED, YACTHIIbI U MEKIOMETHS, IPYTHMHU CIIOBAMH —
BCE, YTO (PUKCUPYET CHeUU(PUKY «KOMMYHHKATUBHOTO CTHIISDY U OTPAXKAET THITUYHbIE
KOMMYHHUKATHBHBIE PAKTUKU. BOJIBIIYIO pOib UTpalOT TaKXKe JaHHBIC, TOJyYSHHbIE
oT OWIMHTBOB. A. BexxOuIiikas akTHBHO HCIIONB3YET TaKUe CBUIETENILCTBA, U €€ COOCT-
BEHHBbIE aBTOOMOTrpaduuecKkre HappaTUBBI 1aI0T HAM MHOKECTBO MHTEPECHBIX WII-
moctpanuii (Wierzbicka 1997b, 2007, Besemeres, Wierzbicka eds. 2007).

Hcrionb30BaHue KyJIBTYPHBIX CKPHUIITOB KaK MeTo/ia (hOPMYTMPOBAHUSI KYJIBTYPHBIX
HOPM MMEET Psiji IPEUMYIIECTB. BO-TIepBBIX, KYJIbTYPHBIC CKPHUIITHI TIO3BOJISIIOT OMUCATh
KYJIbTYpPHBIE HOPMBI U3HYTPH, T.€. OHU OTPAXKAIOT TOUKY 3PECHHsS MPEACTaBUTEICH
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JAHHOM KYJIbTYpbl. BO-BTOPBIX, HCIOIB30BaHUE B CKPUNITAX MPOCTHIX U MOHSITHBIX
MOHATHI 1aeT BO3MOXKHOCTh HOCUTEISM KYJIbTYphl BEpUPHIIUPOBATH UX MOUTMHHOCTb.
B-Tperbux, oHM CBOOOJIHBI OT 3THOICHTPUCTCKOTO YKJIOHA, KOTOPBIN TPOCIICKUBACTCS
BO MHOTHX HCCJICIOBaHUSX.

Hcnonp30oBanue 0JHOTO U TOTO K€ HAbOpa CeMaHTHMYECKHX NPUMHTHBOB KaK
B CEMAaHTHYECKHUX TOJKOBAHUSX, TAK U KYJIbTYPHBIX CIICHAPHSIX, TTO3BOJISIET TIOKA3aTh
SIBHYIO CBSI3b MEXK/y 3HAUCHHEM CJIOBA U NIPEJICTABICHUSIMU U UACSIMH KYJIBTYPBI, C KO-
TOPBIMH OHO CBSI3aHO. B TO ke BpeMsi KyJIbTypHbIE CKPUIITHI OTJIMYAIOTCS OT CEMaHTH-
YECKUX TOJIKOBAHMI: CEMaHTUYECKUE TOJIKOBAHHSI ONMUCHIBAIOT CMBICI KOHKPETHOTO
KOHIIETITA, KyJIbTYPHBIC CIICHAPHH OMKCHIBAIOT CBS3aHHBIC C HUM KYJIBTYPHBIC HOPMBI
B 00Jiee NIMPOKOM IUTaHE. DTH HOPMBI KAacalOTCsl TOTO, KaK MPEACTaBUTENH JaHHON
KyJIBTYPbI MBICIISIT, TOBOPAT U BeyT cedst. KybTypHBbIe crieHapHu, KaK y»Ke 0OTMEYaoch,
MOATBEPXKAAIOTCS (pakTaMH sSI3bIKA U PEYH, B TOM YKCJIC KJIFOYEBBIMU CIIOBAMH, TTOCIIO-
BUIIAMH, TTOTOBOpPKaMH, (hopMysiamu obpatienus, ¢ppaseonoruzmamu (Goddard 2006),
HO OHH (YOPMYJIHPYIOT UJIEH, KOTOPBIE IIUPE, YEM CMBICI OJTHOTO CJIOBA WITU MOHSATHSI.

MBI IPOWJLTIOCTPUPYEM KOHIICTIIMIO KYJBTYPHBIX CKPHIITOB HA MPUMEPE HECKOJIb-
KHX CKPUIITOB aHIJIO-CAaKCOHCKOM KYJIBTYpBbI, IPeIoKeHHbIX A. BexoOunkoit. Ona
CBSI3BIBACT TaKWe KOMMYHHKATUBHBIE OCOOCHHOCTH JaHHOHM KYJIBTYpBI, KaK n30eranue
UMIIEPaTHBOB U (ppa3 THIA you must, 4aCTOE UCIIOIB30BAHKE JUIS BHIPAKCHHS TIOOYK-
JIEHMs TAK Ha3bIBaeMbIX Wh-MMIepaTHBoB®, a Takke npaBuia ynorpednenus thank you
C KyJIbTYPHOH LIEHHOCTBhIO TnyHOU aBToHOMHHU (Wierzbicka 2006a). A. BexOunkas
YTBEPIKIACT, UTO UCS O TOM, YTO «HEXOPOILIO OKA3bIBATh JIABJICHUE HA JIPYTUX M 3aCTaB-
JSITh MX YTO-TO JICNIATh» — 3TO KYJbTYpHAs HJes, pa3jaeiisieMas IpeICTaBUTEIIMU
aHTJIOCAaKCOHCKOM KYJBTYpBI, KOTOpasi peanu3yeTcs B A3bIke 1 KOMMyHHKanuu. OHa
(bopMyIHpyeT TaHHOE KYJIbTYpHOE MPABUIIO CIEIYIOUIM 00pa3om:

[Mogu pymaioT Tak:]

HUKTO HE MOXET CKasaTb JpyroMy YeroBeky:

«4 Xouy, 4TobbI Thi CAENAN 310
Tbl AOTKEH cAenaTtb 3TO U3-3a ATOro»

[Mogu pymaioT TaK:]
HWKTO He MOXET cKa3aTb ApYroMy YeroBeky:
«S1 He Xouy, YTobbl Tl 3TO Aenan
Tbl HE MOXELLIb 3TOTO CAeNaTh 13-3a 3TOro»
(Wierzbicka 2006a: 52)

OObsicHAS naHHbIE KYJIbTYpHBIE clieHapuu, A. BexxOuilkas oTMeuaer, 4To B HUX
«HE€ T'OBOPHUTCA, YTO JIIOAHU MOT'YT ACJIAaThb BCEC, UTO XOTAIAT, WJIKA YTO HE CYHIECTBYCT
HUKaKHX YCTQHOBJICHHBIX NPABWII, KOTOPHIE 3aIPENIAroT JIIOASIM JIeNaTh TO, YTO OHU
XOTST JIeNaTh, CKOpee, OHH TOBOPST O TOM, YTO XKEJIAHUE JPYTOro YeJOBeKa HE MOXKET
HOMeIIaTh MHE CAENATh TO, YTO 51 XO4y C/IeNlaTh, WM 3aCTaBUTh MEHS JIeNIaTh TO, Yero
a nenath He xouy» (Wierzbicka 2006a: 52).

S Wh-umnepmus — 3T0 KOMaH/a, POCbOa MIIM UHOE TIOOYKIEHHE, KOTOPOE BBIPAKEHO B (hopMe
Borpoca (Harpumep, Would you mind washing it out?, Could you just turn it down a bit?). JlaHHBI}
TEPMUH COCTOUT M3 HaYaJbHBIX OyKB aHIIMHACKUX BOIPOCUTEINIBHBIX CIIOB (W) H CIIOBA UMAREPAmus.
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K. T'ommapn u A. Bexx6uikast (2004: 156) hopMymupyroT eliie 01HO TIOXO0Kee KyJIIb-
TypHOE TPABHJIO AHTJIO-CAKCOHCKOW KYJIBTYpPHI, oOeperaroiiee HeHHOCTh JTUYHON
ABTOHOMHUH:

[nroom gymaiot Tak:]

KOrfia YenoBekK YTo-TO AenaeT

XOpOLLIO, ECN 3TOT YEroBeK MOXET AymaTb 06 3TOM Tak:

«51 [ienato 3o, MoTOMY YTO A XOUY 3T0 AenaTtb
He NOTOMY, 4TO KTO-TO X04eT, YTobbl 51 3T0 Aenany
(Goddard, Wierzbicka 2004: 156)

OTOT CcrieHapuid, GOPMYJIUPYIONIHIA aHTIIOCAKCOHCKYIO KYJIbTYPHYIO HOPMY, TECHO
CBSI3aH C aHTJIMACKUMU KyJILTYPHBIMH KJITFOUEBBIMHU CJIOBaMHU freedom ‘cBoOONA’ M free
‘cBoOOaHBIN (cM. Takke [Jlapuna, O3tomenko 2017]).

A. BexxOunxkas gajee IoKa3bIBaeT, YTO LIEHHOCTD JTMYHON aBTOHOMHUHU B aHTIMIACKOM
KYJIbTYpe HPOSIBIISIETCSA B HEJIOITYCTUMOCTH OKa3blBaTh Upe3MEPHOE JABJICHUE HA JPYTUX
JI0JIeH, 4TO SPKO OTpa)keHO B aHriuiickoM si3bike (Wierzbicka 2006a, b). Cpean
MHOTOYHCIICHHBIX $I3BIKOBBIX (DAKTOB OHA HA3bIBACT BBIPAXKECHUS [0 put pressure
‘OKa3bIBaTh JIaBJIICHUE U fo act under pressure ‘NeHCTBOBATH MO JIABJICHUEM , KOTOPbIC
He BCcTpedanuch B si3bike llekcrmpa, uro, mo MHeHHIO A. BexOuUIKOH, CBUICTEHCTBYET
0 TOM, KaK BaXHO HE OKa3bIBaTh JIABJICHUS HA JPYroro B COBPEMEHHOMN aHTIUHCKON
KynbType. Boipakenue to put pressure ‘0ka3piBaTh JABJICHUE W €O HETATUBHAS KYJb-
TypHasi KOHHOTAlUs MOAYEPKUBAIOT MBICIH O TOM, YTO CYHIECTBYET KYJIbTYPHBIN
3ampeT Ha HaBSI3BIBAHHWE CBOECH BOJIM JIPYTUM JIOJSIM U HEBO3MOXKHOCTH TOTO, UYTO
YesIoBeK Oy/ieT coBepIlarh JAeiCTBHE COMIaCHO BoJle ApYrux Jitozieil. CooTBETCTBYIOMINI
KyJIBTYPHBIN CKpUNT hopmynupyeTcs A. BexxOuikon cieayrommumM o0pa3om:

[ntogm gymaiot Tak:]

Korga s YTo-TO ienato, XOpOLLO, ECIM A 3TO AeNato, NOTOMY YTO f XO4y 3T0 Aenartb,

He MOTOMY, YTO KTO-TO XO4eT, 4ToObI 51 3T0 Aenan

(Wierzbicka 2006a: 52)

BaxxHO OTMETHTb, YTO CKPUIITHI, IIpe/UIOKeHHbIE A. BexxOuKoi, MOryT npume-
HATBHCS HE BO BCEX BapUAHTAX AHIJIMHCKOTO s13bIKa. M3-3a pa3inuHbIX KyJIBTYPHBIX HOPM
TaKue KyJbTypHBIE CIIEHApUM MOTYT ObITb pa3sHbIMU. B 3Toit cBsi3u [[x. Bour
(Wong 2004) yTBepxaaer, 4To, XOTSI aHTJIMHCKUN SI3BIK IIHPOKO PACTIPOCTPaHEH
B CHHramype, KOMMYHHUKAaTHBHBIE CTPATETHN CHHTAIlyPCKOTO aHIIMMCKOTO HE TOIHOCTBIO
COBIAJIAIOT C aHTJIIOCAKCOHCKUM aHrnuiickuM (Anglo English), kyzna BxoasT ocHOBHBIE
BapHUaHThl aHIJIMKCKOTO si3blka. B wactHOCTH, JI>K. BOHT MOKa3bIBaET, YTO CUHTAypPCKUIA
AQHIVIMKACKMIA HE UMEET KYJIbTYPHBIX CLIEHAPHEB JIUYHON aBTOHOMHHU B BH/IE NPUBEJICHHBIX
BbIIIe CKpUIITOB. OH (OpMYIHpPYyeT COOTBETCTBYIOLIUN KyIbTYPHBIN CKPHUIIT JUIs CHHIa-
IYPCKOI'0 BapuaHTa aHIVIMHCKOTO S3bIKa CJIETYIONM 00pa3oM:

[nroom gymaiot Tak:]

Korfia i FOBOPIO KOMY-TO O YEM-TO «51 XO4Y, YTOBbI Thl 3TO CAENany,

1 MOTy iymMaTb 06 3TOM TaK:
€CMnM 3TOT YeroBeK MOXET 3TO CAenaTh, 3TOT YENOBEK cenaeT aTo

[nroom gymarot Tak:]
Korga KTo-TO FOBOPUT MHE 0 YEM-TO «S1 X0y, YTOBbI Thl 3TO Caenany,
€CInK 8 MOry 3T0 cenatb, 3T0 XOpOLLUO, eCAv f 3TO cAenarto
(Wong 2004: 239)
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KynberypHble ckpuntsl, cpopmysnpoBanHubie A. Bexxounkoit (Wierzbicka 2006a)
u [[x. Boarom (Wong 2004), oTHOCATCS K KyJIbTYpPHBIM TPaBUJIaM BBIPAKEHHSI TIPOCHOBI
U mpe — NoOYKACHUs B IBYX Pa3HBIX KyJIbTypaxX. Mcronb30BaHre OTHOTO M TOTO XKe
Ha0opa MPOCTHIX ¥ YHUBEPCAIBHBIX CJIOB JIEAeT KYJIbTYPHBIE PA3IHUM MEXIY STUMHU
[IPaBUJIAMHU IPO3PAYHBIMU U HATJISAHBIMU.

Uepes KyapTypHBIE CKpUNTHI A. BexOuiikas omucalia MHOTHE PEUEBBIC aKTHI,
pedeBbIC KaHPBl 1 KOMMYHHKATUBHBIC MPAKTUKH B Pa3HbIX S3bIKaX U KYJIbTypax
(cm. Wierzbicka 2003/1991, 2002a, BexoOunkas 1996, 1999b, 2011 u np.). Ona
TaK)Ke MPOJAEMOHCTPUPOBAJA, YTO KYJbTYpPHBIE CKPUIITHI MOTYT NIPUMEHSTHCS U JUIS
ONHUCAHUS SMOLMM, UX (YHKIMA B KOMMYHHUKAIUM U MX KyJbTYpHOH crneuuduku
(cm. [Anb6a-Xyac, Jlapuna 2018, Monosa, [1laxoBckuit (3TOT BBITTyCK), BexxOuikas
1999b, 2001c, Wierzbicka 1999a, 2018d] u ap.).

Wnest KynbTypHBIX CKpUnToB A. Be:xOUIIKOI cTana yacThio BaXKHOT'O pas/esa npar-
MaTUKM — 3THOINparmMatuku. Ee mpocteie popMyJIHPOBKH TOTO, YTO OLIEHUBAETCS
XOpOIIIO, @ YTO IJIOXO B TOW WIJIM WHOW KYJBType, HIMEIOT OONBIION OOBSICHUTEIBHBIN
MOTEHIIMAT U MPEIOTBPALIAIOT HETaTUBHBIE CYXIEHHs U cTepeoTunsl. Hanpumep, ee
U7ICH, Kacaloluecs pyccKoro si3bika u KynsTypsl (Wierzbicka 2002a), rie

XOPOLLIO, ECIN YerOBEK XOUET CkasaTb APYIUM JIH0ASM, YTO 3TOT YENOBEK AyMaeT (YyBCTBYET)
Mrioxo, ecr YeroBek roBOPUT APYIMM FIOAAM, YTO STOT YenoBeK JyMaeT (yBCTBYET) YTO-TO, eCiu
370 He TaK

XOPOLLIO, ECIN YeroBeK XO4eT, YToBbl ApYrue NoaM 3HanM, YTo 3TOT YeroBeK AyMaeT (YyBCTBYET)

MIOMOTal0T MOHATh CEMAHTUKY PYCCKOT'O CIIOBA UCKPEHHOCMb, KOTOPasl 3HAYUTEIbHO
OTJIMYAETCsl OT aHIIIMICKOTO MepeBOAHOr0 SKBUBaeHTa sincerity (cM. [Gladkova 2017]),
1 OOBACHSIOT MHOTHE OCOOEHHOCTH PYCCKOTO CTHJISI KOMMYHHMKAIUU (Ype3MepHasi,
C TOYKH 3pEHUs MPEACTaBUTEIeH MHOTHMX 3ala/IHbIX KYJIbTYyp OTKPBITOCTh M HEAOCTA-
TOYHAs TAKTUYHOCTH, MPSIMOJIMHEHHOCTh M HENO0OBH K (hOPMAIBHOMY OOIIEHUIO,
gacTo cBOOOHOE ¥ HEKOHTPOJIMPYEMOE NMPOSBICHUE SMOIMIA U T.A.) (MOAPOOHO CM.
[/Tapuna 2009, 2013]).

Teopust KyJIbTYpHBIX CKPHUIITOB ObLIa yCIIEIIHO IPUMEHEHa Kosuteramu A. BexOurr-
KOM K Pa3JIM4YHBIM S3bIKAM, CPEIU KOTOPBIX aBCTPAIUNCKHUI AHTTIUNACKUNA U pyrue
BapHaHThI aHrmiickoro s3bika (Goddard 2012, 2015, 2016), cunramypckuii aHTIHACKAI
(Wong, 2004, 2014), appukanckue s3pikr (Ameka 2006), kutaiickuii s3b1k (Ye 2004),
kopetickuii (Yoon 2004), pycckuit (I'mankosa 2010b, Gladkova 2010c, 2013a, b, 2017),
amoHckuit (Asano-Cavanagh 2016, Hasada 2006), narckuii (Levisen 2012, 2013),
¢pannysckuii (Peeters 2013, 2014), ntanssHckuii (Farese 2018) u ap.

[Moaxox A. BexxOHIKO# K pacCMOTPEHHIO SI3bIKa Yepe3 MPU3MY KYJIBTYPBI Oy IHIT
OTKJIMK B HUCCIIEZIOBAaHUAX MHOI'MX POCCUMCKUX yueHbIX. [Ipexae Bcero 3To BO3riaBis-
emas FO.J]. AnpecsitHoM MockoBckasi ceMaHTHUecKas! 1IKoJIa, ¢ KoTopoit A. BexOunikyro
CBSI3bIBACT JIOJITO€ U IUIOI0TBOPHOE COTPYAHMYECTBO (Hampumep, [Anpecsu 1995, 2006,
2014; V. Apresjan 2018]). MHOTOYHCIICHHBIC UCCIICIOBAHMSI MOCKOBCKOM TPYIIITHI
KYJbTYPHOI CEMaHTHKH, HAllEJICHHbIE HA PEKOHCTPYKIUIO KOHLENTyaln3allud MUpa
B PYCCKOM JINHTBOKYJIbTYPE, Ha BBISIBIICHHE KYJIbTYPHOH CEMAaHTUKH S3bIKOBBIX €IMHUIL]
U 3KCIUIMKALUIO KYJbTYPHBIX KOAOB, IPOBOJMINCH MApaJICNIbHO C UCCIIEI0BAHUAMU
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A. BexOuikoi 1 poJIeMOHCTPUPOBAIM MHOTO OOIIET0 BO B3IVIAAAX HA SI3bIK, KYJIbTYPY
n ux B3aumojerctue (3amusnsk 2013, 3anusnsk, Jleontuna, [lImenes 2005, 2012,
3ammsnsik, [Tagydesa 2018, [Imener 2002, 2018 u ap.). Paboter A. BexoOunkoit namm
MOIIHBIA UMITYJIbC MCCIIEIOBAHUSIM MHOTUX POCCUHMCKHX YYEHBIX B 00JIaCTH JTMHTBO-
kyabTyposioruu (bormanosa 2015, 2017; Ho6puues, Kosnosa, ITmenkuna 2013;
3eikoBa 2017, UBanosa 2003, 2004, 2016, Meanosa, Yansmmesa 2010; Kapacuk 2002,
2009, 2015, 2016; Kosmosa 2013, Kpacubix 2002, Jlapuna, O3tomenko 2016, Larina
et al. 2017 a,b, u ap.), anTpononorndeckoit uHrBucTUKU (Kapacuk 2010), sMmoTroIoruu
(ITaxoBckwmii 2008, 2010, 2015, 2018; Bonkosa, [Tanuenko 2018), KoMMyHUKAaTHBHOMN
stHocTiucTuKH (Jlapuna 2007, 2009, Larina 2015), stHorpammatuku (Kosmosa 2009),
MEXKYIbTypHOU KoMMyHuKamu (Jlapuna 2013, 2017; Jleontouu 2005, 2007; Tpu-
BajioBa 2005, Tep-Munacosa 2000, Klyukanov, Leontovich 2017) u apyrux ucciemo-
BaTEJIbCKUX HAIPABICHUN, M3YUYAIONIMX YeJIOBEKAa KaK MPEICTABHUTENS OIpeaeIeHHON
JUHTBOKYJIBTYPHI B €T0 PEYEBOM JACSITETLHOCTH.

Teopust KITIOUYEBBIX CIIOB SI3bIKA U KYJIBTYPbI M KyJIBTYPHBIX CKpHIITOB A. BexOurkoit
o0JaaeT Takke OrPOMHBIM MOTEHIMAJIOM HCIOJIB30BaHMS B MPEMOJaBaHUN M U3YUYCHUN
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. [IpensioxkeHHble OIX0bl K H3yYEHHUIO SI3bIKa Yepe3 MpU3My
KYJbTYpBl alOT BO3MOXKHOCTh HAWTH OTBET, MOYEMY B PA3HBIX KYJIbTypax JIIOAH
TOBOPAT MO-pa3zHoMy. OHH TOMOTAIOT MPOCTO H SICHO OOBSCHUTH MpParMaTu4ecKue
NpaBUIIa MCTIONH30BAHUS S3bIKA B TOM WM MHOM KYJIBTYPE U MPUCTIOCOOUTHCS K IPYTOMY
ctito obmenus. Teopust A. BexxOHIIKO MO3BONSET YBUIET, YTO S3bIK — 3TO HEOTh-
emiieMasi 4acTh KyJIbTYpbl, KOTOpas ITyOOKO YKOPEHEHA B €0 CTPYKType U popMUpyeT
KOMMYHHUKATHBHBIE 3THOCTWIIM, OTPAKAIOIINEe MUPOBO33PEHHE, IIEHHOCTH, OTHOIICHUS
Y UJCHTHYHOCTH TOBOPSIIIMX HA ATOM si3bIke Jroniei. Bueapenue meronosnoruu A. Bex-
OWIIKOW B MPEro/IaBaHKe S3bIKA CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHH-
KaTHBHOW KOMIMETEHIMH ydamuxcs. [IocpecTBOM KITIOYEBBIX CIIOB M KYJBTYPHBIX
CKPHUIITOB OHH y4YaTCs MOHUMATh MHOTHE OCOOCHHOCTH M3y4aeMOTO S3bIKa U KYJIb-
TYpBbI, BUJIETh UX CUCTEMHYIO B3aUMOCBSI3b U JIOTHKY. B pe3ynbpTaTe OHM MproOpeTaroT
KyJIBTYPHYIO BOCTIPHUUMYHBOCTD, CIOCOOHOCTh K aHAJIM3Y U KPUTUYECKOMY MBIIUICHHUIO,
obecrnieurBaroIMM 3()PEKTUBHOCTh M YCHEIIHOCTh MEXKYJIbTYPHOIO AHaiora (cMm.,
Hanpumep, [Goddard 2010b, Goddard and Wierzbicka 2007, Kurtes et al. 2017,
Ozyumenko, Larina 2018, Wong 2018]).

3. DANbHEAULLEE PA3BUTUE U NPUMEHEHUE ECM:
MWUHUMAJIbHbIN A3bIK

B kuure Imprisoned in English: The Hazards Of English As A Default Language
(Wierzbicka 2014) A. BexxOuikas npectaBuiia CBOO IS0 0 MUHUMAJILHOM aHTTTHHACKOM
(Minimal English), koTopslif, Mo ee MHEHHIO, MOXKET CTaTh «OOIIMM BCIIOMOTATEIbHBIM
SI3BIKOM-TIOCPETHUKOM /TSl TOBOPSIIIIMX Ha Pa3HBIX SI3bIKAX», M 3aTEM OHA BBIIBHHYJIA UJICIO
0 BO3MOYKHOCTH OTICaHUS JIFOOOTO S3bIKa B BUJIEC «MUHUMAIBHOTO si3bIKay (Wierzbicka
2018). Dra unes nonyynia ganbHeiee pasputue B kuure (Goddard, Wierzbicka 2018).
SI3BIK-TIOCPETHIK OCHOBAH Ha Pe3yJbTaTax JMHTBUCTUYECKUX UCCIIEOBAHUM, KOTOPhIS
6buTH McHoNb30BaHbl B pa3padorke ECM. OnHako yHuBepcaabHbIe MOHATHS, IpHMe-
usembie B ECM, ucnonb3yroTcsi B HeM Hapsiny ¢ 0osiee ClIokKHBIM clioBapeM. Beioop
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MOHATUH HE SIBJISIETCS CIIy4allHbIM, OH ONUPAETCS HA Pe3yJbTaThl JUHIBUCTUUECKUX
UCCJIeIOBAaHUN U BKIJIIOYaeT B ce0s TaK Ha3blBa€Mble CEMAaHTHYECKHUE MOJIEKYJIbI
(Goddard 2016). MoxHo HagesThCs, 4TO, Kak U B ciydae ¢ ECM, Bepcuu 3T0oro
MeTasi3bIka MOTYT OBITh pa3paboTaHbl U JJIsl APYTHX S3BIKOB (HAIIPUMEP, MUHUMATbHBIN
PYCCKH, MUHUMAJIbHBIH NCTIAHCKWH, MUHUMAJIbHBIN (PaHITy3CKUN U T. 11.).

B knure non pepakuueit K. 'ognapaa, nocBsieHHOH MUHUMaIbHOMY aHIJIU-
ckomy (Goddard ed. 2018), cogepxarcs npuMepsl IPUMEHEHHS MUHUMAJIBHOTO aHIJIHH-
CKOTO B Pa3iMuHbIX oOnacTsax. A. BexxOuiikas, sBISIOmAsICs aKkTUBHBIM pa3pabOTIUKOM
W/Ied MUHUMAJILHOTO aHTJIMHCKOTO, MPUBOAUT B 9TOM KHUTE MPUMEPHI €0 MCIOIb30Ba-
HUSI B TIPETIOIaBaHUM €CTECTBO3HAHMS JIETSIM, a Takoke B (DOPMYJTUPOBAHUN TIPUHIIUIIOB
YcraBa riobansHoi dTHKK (Wierzbicka 2018a, b).

A. BexoOuiikas 1eMoHCcTpupyeT 3¢ (GeKTUBHOCTh MUHUMAIBHOIO SI3bIKa U B CBOEH
HOBOM KHUTE W co wierzq chrzescijanie? Opowiesci o Bogu i o ludziach (Bo umo eéepam
Xpucmuane: ucmopusi boea u modeti), Beie e Ha moiibckoM si3bike B 2017 1. B Kpa-
koBe. PacmupenHas Bepcus 3TOW KHHTM Ha aHTIMCKOM si3bike What Christians
Believe: The Story of God and People 6ynetr ony6nukoBana uznatensctBom Oxford
University Press B 2019 rogy (Wiezbicka in press). Kuura nepeckassiBaeT u mnepe-
OCMBICJIMBAET OCHOBBI XpPUCTHAHCKOW BEphl B MPOCTBIX CIOBAaX U MPEIIOKECHUSIX,
KOTOPBIE MOTYT OBITh MOHSATHBI KAXKIOMY YEJIOBEKY M KOTOPBIE MOTYT OBITh MIEPEKPECTHO
nepeBeicHbl Ha 110001 s13pIK. KHHra npezctaisier co00il CeMaHTUUECKUI U TEOJIOTH-
YECKHUI HKCIIEPUMEHT, U B TO K€ BPEMS 3TO 3KCIIEPUMEHT 110 MEXKKYJIbTYPHOU KOMMY-
HUKalMM HA MUHUMAJIBHOM si3bIke. MUHUMAITbHBIN MOJBCKUN M MUHUMAJIbHBIN aHIJINH-
CKHIA B HEW COBMAJIAlOT B KaXKJIOM CJIOBE M B KaXKJ101 (hpase.

MuHUMATBHBIN aHTTMHCKUI HAOUPaeT CHITY, U YKE €CTh HECKOJIBKO HCCIICIOBAHUM,
MPOBE/ICHHBIX KoyuteraMu A. BexkOuIKoii, KOTopble CBUJIETENILCTBYIOT O €r0 YCIEILIHOM
UCIIOJIb30BaHUY B TaKUX 00JIacTsX, Kak HappaTuBHas MmeauimHa (Peeters, Marini 2018),
npoOJIeMbl HEIeeCIOCOOHOCTH M TICUXUYECKOTro 3710poBbs (Jordan 2017), murmomatus
(Maley 2018; Farrelly, Wesley 2018), npaBo3auutssiii quckype (Mooney 2018) u p.

4. CTATbU 3TOrO BbIMYCKA

OTKpbIBaeT BBINYCK JaBHUM Ipyr AHHbI BexOuikoit nonsckuit iuHreuct Exn
Baprmunbckuii (JIroOnun, [loipina), XOpomio U3BECTHBIN POCCHICKOMY YHTATEIIO
10 KHUTE «SI3BIKOBOI 00pa3 MHpa: OUepKH 1O STHONMMHTBHCTHKEY (bapTMunbckmii 2005).
C npencraBiisieMbIM UM COOOIIECTBOM JIMHIBHCTOB, COCPEOTOYEHHBIX BOKPYT ITyOsH-
kyemoro B JIrobnmne xyprana “Etnolingwistyka” (OTHOMMHIBUCTHKA), M Y HUBEPCHUTETOM
uM. Mapun CxrogoBckoii-Kropu AHHy BexOuIKyro CBSI3BIBAIOT JaBHEE COTPYIHUYE-
CTBO M HayuHbIe 0JX0/bl. B cBoeil ctatbe Exu bapTMuHbCKM noKa3bIBaeT OJIM30CTh
Hay4YHbIX KOHLENIUH BexOUIKoi 1 M0OIMHCKUX STHOJIMHIBUCTOB, X IIPOTUBOCTOSHUE
TaKCOHOMMYECKHUM MOAX0JaM K U3yYEHHIO CMbICIIA U MPUHITUE NPUHIMIA CyOBEKTHB-
HOM pPEeKOHCTPYKLIMH, BBITEKAIOLIET0 U3 punocoduu s3pika Bunbsrenasma ['ymbonpara.
OO0e Hay4HBIE HIKOJIBI HCXOJAT U3 TOTO, YTO U3y4aTh CMBICII CJIOB HEOOXOIUMO B KOH-
TEKCTe OOLIECTBEHHOM XKHU3HH, HCTOPUU U HAIMOHAIBHOW KYJIbTYphl. B cTatbe aBTOp
(oKycHpyeT cBOe BHUMaHHE Ha KOHIETIIIMM KOTHUTHBHBIX Je(PUHUIMHN, pacCMaTpUBaeT
ee TeHe3HC, MPUHIIKIBI IOCTPOEHUs U Hanboliee BayKHbIe UeH. XOTs caMa KOHLEHIHs
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OblIa cO3/1aHa KakK MPOJIOJDKEHUE UCCIEAOBAaHUN A3bIKa (POJBKIOpa HE3aBHCUMO
oT pabot A. BexOunkoii u ee metona EcrectBennoro Cemantuueckoro Merasi3bika
(ECM), aBTOp mpOCHEeX)HBAET MEXIy HUMH YETKHE Mapayjienu, oOpamias Takxke
BHUMaHHE Ha HeKOoTopble pasnnuns. Ha npumepe xonnenra HOME/HOUSE B crathe
paccMaTpUBarOTCA HOBBIC TIEPCTIEKTHBBI MPUMEHEHUs] KOTHUTUBHBIX JA€(PUHUIINI B COTIO-
CTaBUTENBHBIX UCCIIEI0BAHUSIX.

Anna A. 3amm3nsak (Mocksa, Poccust) mpencraBisieT B CBOeH cTaThe KOHIICTIITUIO
Karanor cemantnueckux nepexonoB (KCII) u uznaraer ee akTyajabHOE COCTOSTHUE.
OCHOBHBIMH KaTE€TOPUSMH JaHHON KOHIICMIIMY, KaK OTMEYaeT aBTOP, SIBJISIOTCS CEMaH-
TUYECKUI NEPEeX0]l, TOHUMAEMBbI KaK OTHOIIEHWE KOTHUTUBHOM CMEKHOCTH MEXIY
JBYMs 13bIKOBBIMH 3HAUEHUSMH, U MOHATHE PEATU3alui CEMAaHTHUECKOTO Mepexo/a.
ABTOp MMOTYEPKHUBAET, YTO 0OJIACTH THIIOJIOTUU CEMAaHTUYECKHUX TEPEXOI0B HAXOUTCS
Ha TIepeceueHnn 00JIacTell CeMaHTHYECKOH, JTEKCUYECKON U rpaMMaTHYeCKON THUTIOJO-
THii, HO HU C OJIHOM M3 HUX HE COBMAJACT U YOSIUTEIbHO JT0KA3bIBAET, YTO JaHHAsS
KOHIICTIIS SIBJISIETCSI MHCTPYMEHTOM BBISIBJICHUS U ONTUCAaHUs B (hopmare 6a3bl JAHHBIX
CEeMaHTUYECKHUX IMEPEX0JI0B, BOCIIPOM3BOAUMBIX B SI3bIKaX MUpa B (popMe CHHXPOHHOM
MOJIUCEMUH /UK TUaXPOHUYECKON CEMaHTHUECKOH SBOJIONMH. B cTaThe HamewaroTcst
NEPCIIEKTUBBI UCCIIEIOBaHMs U Cepbl MPUMEHEHHUs ero pe3yibraToB. OTMeuaeTcs,
B YaCTHOCTH, YTO SI3bIKOBOM MaTepual, coaepKaiiuiics B baze TaHHBIX CEMaHTUYECKUX
MEPEX0/I0B, MOKET OBITh MCIIOB30BaH ISl (JOPMUPOBAHUS CEMAHTHUECKOTO KPUTEPHS
PEKOHCTPYKIIMH, Uil BBISBJICHUSI KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB SI3bIKOBOM KOHIICTITYaJIH-
3aliH, JUTS OTIMCAHMS THIIOJIOTUYECKUX U apeajbHbIX OCOOCHHOCTEH CeMaHTUYeCKOM
CUCTEMBI OJTHOTO S3bIKA WJIM FPYIIbI S3bIKOB.

B nentpe BHUMaHus ctathu (paHiry3ckoro uccienoparens AJjiena Iloabrepa
(Hancu, ®@panims) HaXOIUTCS TIOHITUE KONOAUCEMUU, KOTOPOE TECHO CBA3AaHO C pEry-
JsipHOM monmcemuert. OTMeuasi, YTO B Pa3HbIX HAYYHBIX KOHTEKCTaX IOJUCEMUS
OTIPEIETISIETCS TIO-pa3HOMY, aBTOP pacCMaTPHUBAET TOJMCEMHUIO KaK CBOMCTBO BOKAOYIIbI
(3ar;aBHOTO CIIOBA CIOBApHOW CTaThbH) OOBEIUHATH HECKOJIBKO 3HAYCHHUH CIIOBA, B TO
BpeMsI KaK MOHOCEMHS paCCMATPUBAETCA KaK MPOTUBOIOJIOKHOE 3TOMY CBOWCTBO.
B cratbe 000cHOBaHA HEOOXOAUMOCTh U3YYEHUS JAHHOTO SIBICHUS U MPEICTABICHBI
MOCJIETHUE PE3YJIbTaThl UCCIEIOBAHUS KOTIOJIMCEMHUU BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE, TTO3BO-
JIMBILIETO CHCTEMHO BBISIBUTH MOJEIHN KOTIOJIMCEMHH, HAa KOTOPBIX, IO MHEHHIO aBTOPA,
OCHOBAHa peryJsipHasi HOJMCEMHs, M (POPMATIBHO ONHCAThH MOJIMCEMHYECKHE CTPYKTYPBI
HECKOJIBKHMX THICSY (PpaHIy3cKHX BOKaOyn. Jta pabora SBISETCS 4acTbiO HIMPOKO-
MacImTaOHOTO JEKCHUKOrpadruecKoro mpoekra mo co3ganuto dpaniry3ckoit Jlekcude-
ckoii Cetu (fr-LN). B craThe momuepkuBaercsi, 4to, XOTs JAaHHOE UCCIIEIOBAaHHUE MTPOBO-
JTCSL HA MaTepualie (ppaHIly3CKON JIEKCUKH, TPETIOKESHHBIA TTOAX0]] MOICITUPOBAHUS
MIOJTUCEMHUH MOXKET OBITh MPUMEHEH U K IPYTHM €CTECTBEHHBIM SI3bIKaM.

C.B. UBanoBa (Cankt-IlerepOypr, Poccus) u 3.3. Hanbimena (Yda, Poccus)
paccMaTpuBaIOT CKBO3b NPHU3MY HAay4HBIX B3IVISI0B A. BexOunkoit ocobeHHoCcTH
MPOSIBJICHUS] KYJIFTYPHOU CEMaHTUKH JIEKCUYECKUX €IMHUI] B TIOJIMTHYECKOM JHUCKYpCE.
Ha npumepe nekcudeckux eIMHUL] aHITIMICKOTO si3bIKa whistleblower, kangaroo ticket,
log cabin president, Camelot presidency, redneck u ap. aBTOpBI IOKa3bIBAIOT, KaK,
Hapsy C JIEKCHYECKUM 3HaYeHHEM, 3a(DUKCHPOBAHHBIM B CIIOBape, IEKCEMbI CTIOCOOHBI
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MIOPOYX/1aTh PA3IMUHbIE KYJIbTYPHbIE CMBICIIbI, MAHU(ECTAIMsSI KOTOPBIX HAOII0AaeTCs
B qucKypce. MICXOMHBIM MOJIOKEHUEM, ONPEAEIIIIOIIUM ITOXO0/ K aHAIIU3Y JIEKCUYECKUX
©/IMHULL, SIBJISIETCS IOHUMAaHHE JIEKCUUECKON €JMHUILIBI KaK 3HaKa KyJabTypbl. CMBICTIOBOI
aHaJIM3 IPOU3BOJUTCS C ONOPOM HA pa3HbIE YPOBHHM OPraHU3alUM KyJIbTYpbl KaK €1u-
HOT'O IIeJIOT0 ¢ Y4eTOM JIMHAMMKH KyJbTypHOro yHuBepcyMma (MBanosa 2016). Taxoit
MOZAXOJ A3eT BO3MOKHOCTb BBISIBUTH T€ CMBICIIOBBIE HACIIOEHHS B COAECP/KaHUM PacCMaT-
pHBAEMBIX JIEKCUYECKHMX €IMHMII, KOTOPBIE OTPAXkKAIOT 3aKPEIICHUE HOBBIX LIEHHOCTEN
B oO1ecTse. JlaHHas mpoleypa MHTEpPIPETaIMi CMBICIIOB ITO3BOJISICT BHIMTH HAa OCHO-
BOIIOJIATaloIUe KyJIbTypHbIE IPAKTUKU, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT JIMHIBOKYJIBTYPHOE
COOOLIECTBO, U Ha AP0 KYJIbTYPBI, C OJHOM CTOPOHBI, a C APYTrOi — BCKPBITH TY
JUHAMUKY, KOTOPOH OHO MOJBEP)KEHO, YTO MPEACTABIISIET HECOMHEHHBIH HHTEpEC
U1l JIMHTBUCTOB, pa0OTAIOUIMX B 00JIACTH KYJIbTYPHON U MHTEPIPETaTUBHOM CEMaHTHKH,
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH U TUCKYpC-aHAIN3a.

JI.A. BornanoBa (Mocksa, Poccust) mpoposmkaeT pa3BUBaTh TEMY BbISBICHHUS
OLICHOYHBIX cMbICNIOB (cM. [boraanosa 2017]), HO B 3TOT pa3 Ha MaTepuaie rpaMMaTHKH.
B ee craTbe 3TOro BBIIMyCKa MOKA3aHO, KaK M€l CEMAHTUYECKOI OCHOBBI TPAMMATHUKH,
BBIIBUHYTasl U pazpaboTanHas A. BexOuikoii, HaXoJuT NpoJOKEHHE, CBA3aHHOE
C U3y4YCHHEM POJIM M MECTa OLICHOYHBIX CMBICIIOB B IPOJYKTHUBHON IrpaMMaTHKe
PYCCKOTrO sI3bIKa. ABTOp CTaBUT Iepesi COOOH 11€Ib BBIIBUTH OLICHOYHBIE CMBICIIBI,
BaXKHbIC JUIS TPAMMATHKH, U IOKa3aTh, KAKUM 00pa30M CyOBbEKTUBHBIH KOMIOHEHT
3HAUEHHUs IJ1aroja BIUSET Ha CIOCO0 BBIPAXKEHMs €ro aKTaHTHBIX No3uluil. B craThe
[I0KAa3aHa yCTAHOBJICHHAs B XOJ€E MCCIIEJOBAHUS B3aUMOCBS3b MHTEIJIEKTYaJIbHBIX
Y HYMOLIMOHAJIBHBIX OLEHOYHBIX XaPaKTEPUCTUK IJIAroJia, KOTOPbIE UMEIOT BBIXOJ
B rpamMmatuky. OTMedaercs, UTo OlleHKa (KaK MOJI0KUTeIbHAs, TaK U OTPULIATENIbHas),
coJieprKallasics B IJIaroJIbHOM CEMaHTHKE, BIMAET HA CUHTarMaTHYECKOE IIOBEJICHUE
rjarojia u30upaTeabHO, YTO TPEOYeT JOMOTHUTENIBHBIX YCUIMN B YCTAHOBICHUH TEX
CEMaHTHUYECKUX 30H, I'JIe POJb OLIEHOYHOIO KOMIIOHEHTA B I'paMMaTHYECKOM 0(opM-
JICHUH aKTaHTHBIX MO3UIMI OKa3bIBaeTCsl Hanbosee 3HaYMMONU. ABTOP CTaBHUT BOIIPOC
0 BO3MOKHOCTH BBISIBJIEHUS] BEKTOPA OLIEHOYHON OPUEHTALIUU B PyCCKOM IpaMMaTHKe
Y HaMe4aeT JallbHEeHIINe NepCIeKTUBBI N3y4EHHs IJIarOJIbHOW CEMAaHTHUKH, I103BOJIA-
IOLIME ONPENCIIUTh HOBBIH paKypc JUIsl pacKpbITUs HAlMOHAJIbHO-CHEIHM(PUUECKOro
MHPOBHJIEHUS, YTO MOIJIO OBl CHOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO CPABHUTEIILHOM aKCHOJIOTHH.

Tema 3THOKYIBTYpPHOrO NMOTEHLHMANa IPAMMAaTUKH Pa3BUBACTCSA U B CTaThe
JI.A. Ko3aosoii (bapnayin, Poccust), aBTopa yHUKaIbHON MOHOTpadguu « ITHOKYIIb-
TYpHBIN NOTEHIHAT TPAMMATHUYECKOTO CTPOS S3bIKa M €0 peajn3alis B rpaMMaTHuKe
ropopsiiero» (Kosmosa 2009). Ee cratbst OTHOCUTCS K 00JaCTH 3THOTPAMMATHKH,
3aHUMaroUIeNCs PEKOHCTPYKIMEH crielM(HKY KyJIbTypbl HA OCHOBE aHAJIM3a IPaMMAaTH-
YECKHX SIBJICHUM U BBIABICHUEM CIIOCOOOB KOJUPOBAHMS KYJIbTYpHO-CHENU(UUECKOTO
CEMAaHTHYECKOI0 COJEp>KaHMs B TpaMMaTHKe s13blka. Kak cripaBeyIMBO OTMEYaeT aBTop,
OCHOBATEJIEM JIaHHOT'O HaIlpaBJIEHMs 110 IpaBy siBisercs A. BexOukas, koTopas
BIIEPBbIE BBICKA3aJIa MBICJIb O TOM, YTO HE TOJIbKO JIEKCUKOH, HO M I'paMMaTHKa s3bIKa
IPUHUMAET aKTHBHOE yYacTHE B PENpPE3eHTALUU KOHIENTOB, UMEIOUIUX 0CO0YIO
3HaYUMOCTb JUIS OIIPEAETIEHHOT0 JUHIBOKYIBTYPHOTO cool1ecTBa. B qanHoil cTaThe
Ha MaTepuajie aHTJHMMCKOro s3bIKa B 3THOKYJIBTYPHOM PaKypce MpOoaHaTU3UpOBaHbI
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CpeJ/ICTBA BBIPAXKEHHSI 3JIOTOBBIX 3HAUCHUH C LIEJIBIO BBIABICHHE (DAKTOPOB ATHOKYJIb-
TYPHOTO XapaKTepa, KOTOPbIE BIUAIOT Ha UX BHIOOP B pa3jIMYHBIX BUAX JUCKypca.
B crarbe nokazana 3BOJIOIMS B3IVIAA0B HA KATETOPHIO 3AJI0Ta B KOHTEKCTE MEHSIOIINX -
Csl MapaJurM HAyYHOTO 3HaHMS, U3JI0KEHA CYIIHOCTb 3aJI0TOBBIX OTHOILECHHUH C ITO3ULIUU
(YHKLIMOHAIBHOTO M KOTHUTUBHOI'O-JIUCKYPCUBHOI'O MOJXO/OB U C/I€JaHa IOIBITKA
BBIIBUTH (DaKTOPBI ATHOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa, KOTOPhIE BIMSIOT Ha BHIOOP KaTEropH-
TBHBIX U HEKATETOpPHAIbHBIX 3AI0TOBBIX (DOPM B pa3HBIX BUJAX JAUCKYypCa.

B.A. Kapacuk (MockBa, Poccus), Xopoiiio U3BECTHBIM POCCUHCKOMY JIMHTBUCTH-
YEeCKOMY COOOIIECTBY CBOMMM MHTEPECHEHUIINMH HCCIIEA0BAaHUSIMU B 00JIaCTH B3aMO-
JercTBus si3bika U KynbTypbl (Kapacuk 2002, 2009, 2010, 2016 u ap.), MOCBATHI CBOIO
CTaThIO AJITOPUTMAaM IIOCTPOEHUS] KOMHYECKUX TEKCTOB. Kak crpaBeiuBo oTMeUYaeT
aBTOP, IOCKOJIbKY KE€JIaHHE MOIIYTUTh YHUBEPCAIbHO, FOMOPUCTUYECKAS UHTECHIIMUS
B MEHBIIICH Mepe XapaKTepu3yeTcs JHMHIBOKYJIbTYPHOU CrielM(UKON U 3aBUCUT OT HH-
JTMBUAYATBHBIX OCOOCHHOCTEH JIMYHOCTH, B TO BpEMsI KaK TOHHMMaHHE IITyTKU BIICTEHO
B 00N KOHTEKCT KylbTyphl. Llesb JaHHOM cTaTbu — paccMOTPETh CEMHUOTHUYECKHUE
XapaKTepUCTHKH UHTEPIPETALUN KOMUYECKUX TEKCTOB M O0OCYIUTh CEMaHTUYECKHE,
IparMaTUYecKue M CUHTAKTUYECKUE NPU3HAKU TAKMX BepOaIbHBIX 0Opa30BaHMA.
Ha marepuane pycckoro si3bIka (aHEKIOTOB, IIyTIUBBIX a)OPU3MOB, IEMOTHBATOPOB)
B CTaThE PACCMATPHUBAIOTCSA MOJIENIM CMEXOBOIO MTOBEICHNs], OIIUCHIBAIOTCS CEMAHTHYe-
CKHE W MparMaTU4ecKue MEXaHW3Mbl 00pa30BaHHUs KOMHUUECKOTO TEKCTa, BBIICISIOTCS
JIBE€ MOJIEJIM AJITOPUTMOB CO3JaHMsI U IOHUMAaHHUs KOMUUYECKUX TEKCTOB: COBMEILICHUE
JIMHUHN PEeabHOCTH U COBMEUICHUE JIMHUHM COOOIIEHHS O PeaIbHOCTH, KOTOPBIE MPe/i-
CTaBJISIIOT cOOOM AMKTAIBbHOE M MOJYyCHOE OCMBbICIeHHE (akTa. Bee Teopernueckue
MOJIOXKEHHSI COIIPOBOXKIAIOTCS OOTAaThIM MJUTFOCTPATUBHBIM MAaTEPUATIOM, KOTOPBIH
HEIIPEMEHHO BBI30BET YJIBIOKY YHUTATEJI.

B.B. [lementneB (CapaToB, Poccust), akTHBHO pa3BHUBAIOLIUN B CBOUX TPyJax
Teoputo HempsMon kommyHHUKarmu (ementseB 2006), TOCBATHI CBOIO CTAThIO HAIIMO-
HAJBHOMY CBOEOOPA3HIO PYCCKON HETIPSIMON KOMMYHUKAIIH, KOTOPOE OH OIHCHIBACT,
npuMeHsist Mojesib A. BexxOHIIKOHM, BUIOM3MEHEHHYIO IS Lieel ero Mcciel0BaHus.
ABTOpP OCHOBBIBA€T CBOE MCCJIEJOBAaHHUE Ha OMNIMO3UIMU NEPCOHATBHOCTU~UMIIEPCOHAIb-
HOCTH, KOTOpasi, 110 €r0 MHEHHIO, MPEACTABIAET COOOH S3bIKOBYIO M PEUEBYIO KaTero-
PHIO, OXBaTHIBAIOIIYIO OOJIBIIMHCTBO YPOBHEW M chep PyCcCKOro si3bIka U peur. B cratbe
00Cy)K/TaeTcst psijl aKTYaIbHBIX MPOIIECCOB COBPEMEHHON PYCCKOW pedu, 00yCIIOBIMBa-
IOIIMX OOpaIeHue K TUIAaHUPYEMOM HEeTIPSMO KOMMYHHKAIIMK 1 U3MEHEHUS B CIIOCO0ax
TaKoro oOpaieHus.

B pyOpuke «Hayunble noKkmaas», KOTOPYIO MBI OTKPBIBa€M B JJAHHOM BBIITyCKE,
npejcTaBiieH 1okIa] npodeccopa A. ZKosaxosekoro (Jloc-Anmxenec, CHIA) «Crucko-
Mmanust, wiu Karanoru kak npuem (¢ mpuMepaMu U3 IO33UHU U MIPO3bI, KIACCUYECKOU
¥ COBPEMEHHOM, 3amaTHON U PyCCKOM)», MpounTaHHbIA M B KanmudopHuiickom yHHUBEp-
curere B bepknu 31 mapra 2014.

3aBepiIaloT BHITYCK JIBE 0030pPHBIC CTAaThU, MOCBSIIEHHBIE TeMaM, HaXOIAIIUMCS
B neHTpe BHuManus A. BexOunkoit. Ctates C.B. HonoBoii (Mocksa, Poccusi)
u B.U. lllaxoBckoro (Bonrorpan, Poccust) mpencrapiisieT 0030p akTyaabHBIX aCIIEKTOB
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKON TeOpHH MO A. BeKOHUIIKOH, COCTaBIISIIONICH BaKHEH-
IIyI0 4acTh €€ HayuHbIX Bo33penuil. B ctatbe H.FO. Haiinenosoii (Mocksa, Poccus)
JAeTCs aHaJU3 UCCIEAOBAaHUN B3aMMOAECHCTBHUS A3bIKA U PEJIIUTUU B COBPEMEHHOI,
IJIaBHBIM 00Pa30M, POCCUMCKOM JIMHIBUCTUYECKOM HayKe.

5. 3AK/TIOYEHUE

B maHHO# cTaThe OblIa MpeANpUHSTA TONBITKAa 0000IIMTh BKIa A. BexOumkoi
B UCCJICIOBAHUS B3aMMOJEHCTBUSA S3bIKAa U KyJIbTypbl. OCHOBHOE BHHUMAaHHE OBIIO
YAEJIEHO KOHILENIHUH KIIYEBBIX CIOB SA3bIKa U KYJIbTYPhl U TEOPHH KYJIbTYPHBIX
CKPHUINTOB, KOTOPhIE UMEIOT HIMPOKOE TEOPETUUYECKOE U MPAKTUIECKOE PUMEHEHHE
B ATHOIIparMaTHKe, aHaJM3€ TEKCTa U JAMCKYpCa, MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUH,
NpernoaBaHiy WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U T.J. B Hell Takxke ObLIM pacCMOTPEHBI MOCIeA-
HHUE pa3paboTku A. BexOHIIKON, B YaCTHOCTH, MUHUMAJTLHBIA aHTJTUHCKUH.

MpI ipu3HaeM, 4TO 3TO OYEHb KPAaTKUil 0030p HAYYHBIX HHTEPECOB U OCHOBHBIX
HCCIIeI0BATENbCKIX HAMpaBieHui A. Be:xOHMIIKOH, KOTOPBII HE JaeT MOJHOTO Mpe-
CTaBJIEHHA O ee paboTax. Mbl OrpaHHYHIINCH IETIbIO TO3HAKOMUTH POCCUHCKHX H 3apy-
OeXHBIX YMTATEJICH HAIIero KypHaja JHIIb C €€ OCHOBHBIMU HJICSIMHU U TTOHSTUSMHU.
HccnenoBarensckas mapagurma A. BexxOunkoi oOmupHa, 1 OHa HE MOXET OBITh
paccMOTpeHa U MOJTHOCTHIO MPEICTAaBIICHA B paMKaxX OJHOM cTaThu. PasHOOOpa3ue
¥ MHOTOTPAaHHOCTbH €€ MOJIX0a K aHAIN3Y S3bIKa U KyJIbTYPHI JOIMYCKAaeT MHOXKECTBO
CIIOCOOOB €T0 MHTEPIIPETALMH, CBUIETEILCTBOM YeMY SIBJISIOTCS CTaTbU 3TOTO BBIITYCKa,
U TO3TOMY Ka)KIbI YUTATENIb CMOXET YBUICTh B HUX Ui ce0sl 4TO-TO MHTEPECHOE,
YTO MOATOJKHET €r0 K HOBBIM HJIESIM M UCCIICTOBAHUSM.

OT MMeHU peIKOIIIETUH JKypHaJla, BCEX HAIIMX aBTOPOB M YMTATEJIeH MBI elle pa3
OT BCEH JyIIH MO3/IPaBIIsieM JIOPOryI0 AHHY C F0OMIIeeM | JKeJIaeM MHOTO JIET PaJ0CTH,
CYacThs ¥ TBOpYECTBA!

BJIATOJAPHOCTH

Mp1 O6arogapyM aBTOPOB 3TOTO HOMEPa 3a MX CTaThU U y94acTHE B IIPOLIECCE PELICH3UPOBAHHS, & TAKKE
PELICH3EHTOB 3a MX LEHHbIE KOMMEHTAPHH U aKTUBHOE y4acTHE B MMOATOTOBKE HOMepa. MBI Takke
OyaroJjapuM BceX YHTATeNeH, KOTOpbIe MPOsSBUIM OOJBIION HHTEPEC K IEPBOMY TOMY HalllEro
CIIENIHAIIBHOTO BBITYCKA, U HAIEEMCS, YTO TO €70 MPOAOKEHHE HAWAET HE MEHBIININ OTKIIHK.

© Anna Gladkova, Tatiana Larina, 2018
A.H. I'manxosa, T.B. Jlapuna, 2018
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